
Сюэ Циншань шел, потирая шею.

Только тогда Яна избили так сильно, что он почти подумал, что у него сломана шея, но, к
счастью, все обошлось.

Он немного волновался, но не ожидал, что сопротивление Яна будет таким яростным. Он тоже
протянул такую тяжелую руку. Эта сука, почему она раньше не казалась такой безжалостной!
Он просто хотел использовать ее в качестве трамплина, поэтому Сюэ Цзюнь должен был
признать своего отца, когда его отец не мог выносить своего внука, естественно, он не любил
бы своего сына, но не ожидал, что она будет такой безжалостной, независимо от ситуации
пары в течение многих лет.

Выйдя во двор, во дворе все так же тихо, как и раньше. Это не похоже на маленький
фермерский дом.

Ни у кого в стране нет кур или собак, и они шумят весь день напролет. Сюэ Циншань когда-то
хвалил тишину в доме вдовы Сюэ, но теперь он знает, что такая тишина ненормальна, и он
даже не доволен им.

Без него шум доказывает, что в семье есть животные, и только у животных могут быть куры,
яйца и мясо. Вдова Сюэ никогда раньше не разводила цыплят, потому что ей не нужно было
разводить цыплят, и кто-то дал их ей. Теперь, когда у нее большой живот и Сюэ Циншань снова
живет здесь, призрак придет к ее двери, чтобы дать ей яйца и мясо.

Эта ленивая леди! Почему бы не завести несколько цыплят!

Сюэ Циншань теперь жаден и жаден. Как только он видит пустой двор, он думает о цыплятах,
которые всегда бегают по двору. Раньше я не думал, что они были лестными, только то, что они
были шумными, но теперь в его глазах куриные перья-это все хорошие вещи.

Он потрогал кухню, холодную кастрюлю и плиту, и вдруг разозлился.

Несколько больших шагов сделали в главную комнату. Вдова Сюэ лежала на кровати кан.
Движение Сюэ Циншаня разбудило ее, и она открыла глаза, чтобы посмотреть на него.

Сюэ Циншань сразу же слегка разозлился и сказал: "Когда это, когда ты еще спишь, почему ты
не готовишь?"

Вдова Сюэ перевернулась: "Дома нет еды, что делать".

"Моя мать, моя мать не просто взяла немного".



Вдова Сюэ села: "Это всего лишь немного еды. Как ты думаешь, этого достаточно для тебя,
чтобы поесть, или этого достаточно для детей в моем животе? Сколько дней вы намерены есть
два килограмма пищи?" Его лицо внезапно исчезло, остались только отвращение и нетерпение:
"Ты можешь сделать это сам, без еды ты умрешь с голоду вместе со своим сыном!"

После этого она снова легла, сменила направление и легла лицом к лицу.

Сюэ Циншань потерял самообладание и исчез. Он постоял немного, попросил разрешения
развернуться и вышел из дома.

Семья Чжао не была здесь уже два дня. Он хотел пойти к семье Сюэ, чтобы найти ее, но был
немного робок. Это.

Жаль, что все это было уничтожено этим щенком!

Когда он думает о Сюэ Тинянь, Сюэ Циншань просто не сердится, не просто вздыхает, а
ревнует. Каким **** был мальчик до того, как взялся за дело, а также заставил окружного
дедушку выглядеть совсем по-другому.

Если бы не это, он бы уже вернулся.

Сюэ Циншань бесцельно шел. В конце деревни было мало людей, и он редко встречал жителей
деревни в деревне. Теперь он не очень любит встречаться с людьми. Когда он видит людей, ему
хочется спрятаться.

Булькающий звук проник в его уши, и Сюэ Циншань немедленно оглянулся и увидел
тростниковую курицу, обнажившую ягодицы на траве у дороги.

Он подсознательно промчался мимо, и когда он отреагировал, курица уже была заключена в
его объятия, свернув ему шею. Он запаниковал направо и налево, в панике отгоняя курицу.

Вернувшись, он сжег куриные перья в кипящей воде. Этот Сюэ Циншань не чужой. Он видел,
как другие делали это бесчисленное количество раз.

Но когда настала его очередь, его несколько раз ошпарили, и, наконец, перья были смыты. При
стирке выяснилось, что некоторые перья не выцвели. Но он уже был нетерпелив и понес в
печь, чтобы приготовить курицу.

Это первый раз, когда Сюэ Циншань готовит, вероятно, потому, что мясо жадное, и он всегда
чувствует себя очень ароматным. Наконец курица была тушеная, и даже если бы у него была
хоть капля совести, он также знал, что нужно попросить вдову Сюэ съесть курицу.



На самом деле вдова Сюэ давно знала о его передвижениях снаружи, но не ожидала, что он
вернет курицу.

"Откуда он взялся?"

"Ты контролируешь то, что делаешь, ты просто ешь это!"

С этими словами Сюэ Циншань уже все прожевала, а вдова Сюэ была такой жадной, что
поспешила поесть вместе.

Наконец, жадность прошла, и вдова Сюэ поняла, откуда взялся цыпленок, и в ее глазах
мелькнуло презрение.

Похожий на ребенка мастер деревни Юцин, который был в воздухе, украл курицу.

После того, как Сюэ Циншань насытился, он вытер рот и лег спать. Вдова Сюэ убрала все
вокруг, и в комнате был кан. Ей действительно не хотелось встречаться с этим человеком
лицом к лицу, и она сидела в оцепенении под крышей.

Внезапно она, казалось, о чем-то подумала, подошла к воде, чтобы умыться, и снова привела
себя в порядок, прежде чем тихо выйти.

Выйдите из деревни и идите налево, это земля деревни Юцин. Она въехала на сорговое поле и
пошла вперед, увидев вдалеке знакомую спину, и поспешила туда.

"В".

Мужчина был в шляпе на голове и обернулся, это был Чжэн Личжэн, старший сын Чжэн
Личжэна.

Чжэн Фэнфэну тоже за 30. Хотя он сын Ли Чжэна, он всегда был благоразумным и прилежным,
и его критика в деревне не так уж плоха. Я не ожидал, что он будет так хорошо знаком с
вдовой Сюэ.

"Как ты его нашел?" Чжэн Фэнфэн, казалось, немного нервничал, оглядываясь по сторонам,
пока не увидел, что поблизости никого нет, и почувствовал облегчение.

"Разве я не пришел повидаться с тобой?" Вдова Сюэ выглядела немного грустной, ее бледное,
худое лицо вызывало жалость.

"Это не невозможно найти, это просто сегодня днем, я боюсь, что это будет видно". -



прошептал Чжэн Фэнфэн.

"Ты все еще боишься, что тебя увидят. Когда ты искал меня раньше, почему ты боялся, что
тебя увидят?" Вдова Сюэ говорила все более и более обиженно, но тут же вытирала слезы: "Я
не могу пережить этот день, ты скажи мне, что такое голова. Это ты сказал мне помочь твоей
семье. Пока репутация Сюэ Циншаня разрушена, мы можем быть мужем и женой. Сейчас я
помогаю, но ты забыл меня, Просто бросил, чтобы я жила с ним такой тяжелой жизнью.
Может быть, ты не хочешь меня и своего сына? ”

Чжэн Фэнфэн поспешила прикрыть рот: "Не говори глупостей, мы все закончили, когда кто-то
это слышит". По-видимому, осознав, что его отношение неверно, он снова объяснил:
"Медленно, подожди, я хочу найти способ".

"А ты как думаешь? Я боюсь, что вы и ваш отец не ожидали, что семья Сюэ будет такой
безжалостной, и они выгнали его из клана. Он даже не думал, что собака семьи Сюэ была даже
лучше, чем его дядя, вы это устроили. После этого это вообще не работает. Мне все равно, я не
могу жить в эти дни".

"Независимо от того, насколько вы терпеливы, я обязательно придумаю способ. Я не скучал по
тебе все это время. Он бывал там несколько раз. Я могу только отвернуться ..."

Чжэн Фэнфэн долго шептал, прежде чем уговорить вдову Сюэ.

Он взял из своих рук еще одну серебряную монету и сунул ей в руки, позволив купить
несколько хороших добавок, а затем вдова Сюэ послушно ушла.

После того, как вдова Сюэ ушла, Чжэн Фэнфэн долго хмурился, но все еще не придумал
хорошего способа, только чтобы забрать свое **** и отправиться домой, чтобы найти своего
отца, в конце концов, это дело было устроено его отцом.

"Ладно, нам пора закрываться".

В маленькой комнате сидело несколько человек, и это был Чжао Эр, который сидел на первом
месте.

В комнате не было света, небо снаружи уже потемнело, почернело, и снаружи проникало лишь
немного света.

Молчание длилось уже долгое время, и, наконец, слегка усталый голос Чжао Эра нарушил
тишину.

"Сын сестры!"



Чжаоэр знал, что хотел сказать Гао Шэн, и теперь деньги, которые он закрыл, были равны
потере денег, которые он потерял в прошлом, и мастер Ху определенно наверстает упущенное
и поглотит весь их бизнес. Но если вы будете настаивать на этом, возможно, Ху не сможет
устоять перед ними.

Но я также знаю, что если у них все-таки слабый фундамент, то недавно они были вынуждены
сыграть в игру с Мастером Ху в этом большом речном городе, но они теряют позиции.

Пришло время признать поражение, это вкус первой попытки Чжао Эра потерпеть неудачу.
Она не теряла деньги с тех пор, как начала торговать, и она всегда была такой гладкой, время
от времени расширяясь.

На этот раз бизнес столкнулся с кризисом. Хотя методы мастера Ху были хуже, это просто
заставило ее понять, что называется торговым центром, похожим на поле битвы, что
называется непобедимым, что называется Чжао Чжаовэйвэй ... то, что называется проиграть.

После обучения грамоте она также неохотно прочитала несколько книг по бизнесу, но она
понимала мех, но не понимала костный мозг. Предположительно, пройдя через этот опыт, она
была бы более впечатлена, увидев его позже.

"На этот раз мы признаем свое поражение. Самое большее, мы раним нашу силу. Мы не можем
повредить наши мышцы. Если мы продолжим бороться, то только потеряем все деньги. Этот по
фамилии Ху принял решение, и мы должны заставить нас отступить. Вы не хотите терять свои
собственные деньги, и он делает то же самое. Тогда вам нужно только бороться до конца,
чтобы увидеть, кто выйдет первым, потому что наш фонд совсем не является его противником.
Если он этого хочет, давайте дадим ему это".

"но......"
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